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CAPITULO DEL BA' 

1 13.- Batn Vientre 

El origen de la palabra batnes la parte de la tierra que es baja 
y profunda, y los médicos la tradujeron de un modo usual; los butun 
del cerebro son unas cavidades que hay en él y que están llenas de un va­
por que es llamado por los médicos "espíritu psíquico"; los ventriculos 
del corazón son dos cavidades que hay en él, uno de los cuales está lleno 
de sangre, que es el derecho y otro el izquierdo, lleno de sangre ligera y 
de vapores y a  todo esto le llaman los médicos, "espíritu animal". Los 
,bu!ün me.nciolla,dos en lps órganos de los animales son el vientre y los 
intestinos y todo ello tiene un mismo significado. 

1 14.- Binsir Dedo anular 

Es el dedo segundo del lado interior de la palma de la mano. 

1 15.- Basiliq Vena basilica 

Es la vena llamada axilar, en la que se hace la sangría, en la parte 
espinal o interna del pliegue del brazo. 

116.- Bawwab Piloro 

Es el nombte de la boca inferior del estómago que se comunica 
con el intestino; es usual [esta palabra] entre los médicos. 

(*) Traducción española y notas de CARMEN PEÑA MUÑOZ 

Ars Pharmaceutica. Tomo XXI, Núm, 4, 1980, 
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117.- Ha�a' a Fetidez de aliento 

Es el mal sabor que se impregna en la garganta, se dice bdi' a 
ta'mu-hu (el tiene mal sabor [de boca) ) y al que tiene mal sabor [de 
hoca) se le dice baS! ' y ba!>i: 

118.- Barbaj [Uréter) 

Es un conducto por donde pasa el agua. Los médicos quieren in­
dicar con esta palabra el conducto de la orina que va desde los riñones 
hasta la vejiga. 

1 19.- Bahq abya� Manchas blancas 

Son unas manchas blancas en la superficie de la piel; es más be­
nigna que la lepra. 

120.- Bahq aswad Manchas negras 

Son unas manchas negras en la superficie de la piel; no sobresa­
len ni son rugosas. 

121.- Bawasir F�)lmaciones varicosas9 

Son inflamaciones en el ano y en el interior de la nariz. 

122.- Badi' Insólito 

Al-badi' y al-mubdá' es lo que no tiene semejante ni igual. 

123.- Balah Simpleza, sencillez 

Al-balah y al-baTaha es la necedad y simpleza de espíritu. 

9. La acepción más común de bawasir es "hemorroides", aunque aqu¡ el autor le �a una signi· 

ficación más amplia, que hemos traducido por "formaciones varicosas", término aplicable a di· 

versas partes del cuerpo. 
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124.- Batt Pato 

Su nombre de unidad es batta y se aplica al macho y a la·hem-bra 
y son llamados también iwazz (ganso) y burk (pato); los hay domésticos 
y silvestres. 

125.- Batt ajar Punción 

Otra acepción de Ba.t! es punción o sajadura. 

126.- Bahatta [Arroz con leche] 

Es una comida que se prepara con arroz, leche y azúcar y se hace 
unas veces con caldo de gallina y otras no; en general es una de las comi­
das,no de las clases de dulce como aparece en el libro [al-Kitiib al-Man­
�üri]. 

127.- Bany Beleño 
Hyoscyamus niger L. 

Bedevian, nO 1886; al-Kindi, nO 45 p. 246; Dioscórides, IV, 78, 
IV, 68 Y IV, 103; al-GaJiqi , 126; lB. nO 356,375,1262,1263 Y 1350; 
Tuhfa, nO 77 y 455; Sarh, nO 58; Font-Quer, nO 402, p. 571. . 

Es la planta llam"ada en beréber aqantar y la gente le llama 
saykarcJn al-dür. -

. 

128.- Binni 10 

Ghaleb, 1, p. 170. 

Especie de barbo 
Cyprinus lepidotus Geoffr. 

Es una especie de pescado pequeño, del que se hace el bunn que 
es una salmuera de pescado de donde deriva bunni o binni; en el Magreb 
se hace esta salmuera de una clase de sardina grande que se llama §a. triyya 
y a veces se hace de otros pescados. 
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. T .h., r . 

129.- Baqaranyuya Toronjil 4,.�.J.il¡ 
Melissa officinalis L. 

Dioscórides, m, 112, p. 338; lB, nO 221; al-Gáfiqi , p. 145; Ibn 'Awamm, 

10. Preferimos-la lectura binn¡ a bunn¡ del editor. 
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p. 273-275; Tu�fa, nO n; Sar� , n040; Dozy, 1, p. 47; Font-Quer, 
p. 685, n0483; Ibn Masawayh , n044; Bedevian, n03246. 

Es -la albahaca, llamada en el Magreb 'turunYáni (toronjil) . 
129 * Baqaruy Albahaca 

Ocimum basilicum L. 
Dioscórides I1, 130, pp. 224-225; IB, n0223, 892; Tuhfa, non, 79; 

Font-Quer, pp. 713-715, nO 504-505; Ibn Masawayh, n022; Sar�, n048 ; Bede� 
oiHm, nO 2430. 

Es una especie de albahaca muy apreciada que se encuentra en el 
Magreb y es llamada al-I:zabaq al-ray�iíni , porque su olor se parece al del 
arrayán. 

130.- Baqla yamaniyya Bledo 
Blitum virgatum L. 

TuVa n067;al-Kulliyyiít, n034; Dioscórides Il, 117; Sar�, nO 53; 
Bedevian, n0667. 

Es el bledo yarbüz . 

131.- rlaqla �amqa' Verdolaga 
Portulaca oleracea D.C. 

Dioscórides, IV, 168; Bedevian, nO 1175; Font-Quer, nO 84, p. 165; 
lB, n0313; Tu�fa, n068; SarJ: , nO 59; al-Kulliyyat, n033. 

Es la verdolaga, ripia. 

132.- Bunnll Garo 
Garum 

Es una salmuera de pescado que se hace de pescado corrompido, sal 
y zumo de uva que se deja y se hace como el vino, en color y en consistencia, 
produce mucho calor pero no embriaga. 

133.- Bazar Almodrote 

Es un almodrote que se hace en Oriente con requesón y raíces de una 
planta que se trae de Siria, llamada al-biízar, y ellos lo prefieren al almodrote 
de alca¡¡arra, a pesar de que lo emplean con las alcaparras también. 

1l. Véase número 128. 
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134.- Bunduq Avellana 
Huto del Corylus Avellana L. 

Bedevian, 1200 y ll99; Tuhfa, 64; �arh, 43;al-Kulliyyat, 36; Dioscó­
rides, 1, 125; a1-Gafiqi, 198; lB, 357 Y 502; Font-Quer, 47, p. 10 1. 

Es el avellano al-yi/lawz, abundante en los países cristianos, y en el 
Magreb escasea. Bunduqa (avellana) es la medicina que se hace en forma de 
avellana. 

135.- Bunak Thus indorum 
Thymus angustifolius Pers. 

Dozy, 1, p. 1 19; lB, 180; Dioscórides, 1, 22. 

Es una planta de buen olor, desconocida en el Magreb. 

136.- Banyanku�t Agnocasto 
Vi/ex Agnus-castus L. 

Bedevian, 36 10; Dioscórides, 1, 103; 1B, 354, l700 y 1706; Tuhfa , 
62,81 Y 191; Sar�; 308,3 19 Y 367; Font-Quer, 439, p. 637. 

. 
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El significado de este nombre en persa es "cinco dedos", y es el ár­
bol llamado en el Magreb "árbol de Abrahán" ([ayarat Ibriihim); su grano se 
llama �abba al�faqal y [ulay [u la. 

137.- Bahman Raíces de behen 
Centaurea . behen L. 

Bedevian, 937; lB, 367; a1-Gáfiqi, 139; Dozy 1, p. 123; Sar�, 50; 
TU�lfa. 71;al-Kulliyyiit, 32. 

Las rojas y las blancas son desconocidas en el Magreb, y todas las 
raíces que se utilizan en lugar de ellas son falsas, y también son hoy día des­
conocidas en Oriente y emplean una planta distinta como se hace en el Ma­
greb. 

138.- BarsiyawaSan Culantrillo de pozo 
Adianthum Capillus-Veneris L. 

Bedevian, 1 14; Dioscórides, IV, 134- 135; lB, 254; Font-Quer, 34, 
p. 68; �ar�. 182; Tu�fa. 65, 450; al-Kulliyyat, 24. 

Es el culantrillo de pozo,Kuzbarat al-bir . 
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139.- Balasan Bálsamo 
Commiphora opobalsamum Engl. 

Bedevian, 1140; a1-Kindi, 43 p. 245; lB, 1822; IW, p. 116; Dozy, I, 
p.1 10; Font-Quer, 188, p. 307; al-Biruni , p. 79; al-Samarqandi, 429, p. 228; 
Tu�fa, 180 y 335; Sar� , 324;al-Kulliyyat, 35. 

Arbo1 que no se conoce en ninguna parte del mundo, excepto en 
'Ayn Sams de Egipto; su látex se encuentra en esta región y es muy apre­
ciada; su madera es muy abundante y se exporta a todos los países. Su gra­
no no existe en absoluto, ni siquiera en el lugar en que crece porque no lo 
dejan fructificar, pués su látex no está más que en los tallos tiernos que bro­
tan de sus esquejes a primeros de año, después no hay en ellos látex y no 
fructifica en su año, porque él es una espeCie árborea y también porque no 
lleva frutos. Y es posible que en alguna región si los produzca; en cuanto al 
grano importado, llamado "grano de bálsamo", es en realidad el grano de un 
árbol que se le parece mucho, hasta d punto que parece de la misma espe­
cie, que se llama baJam (bálsamo de Judea) y con frecuencia se exporta con 
la madera de bálsamo fraudulentamente como falsificación. Del balasan hay

. 
una especie silvestre que crece en las montañas del I;Iiyaz, junto con el ba­
�am y que no tiene· látex. 

140.- Baladur Anacardo 
Semecarpus Anacardium L. 

Bedevian, 3143; al-Gafiqi , 126; lB, 347; Sarh , 62. 
. . 

Es un fruto Indio conocido por ser importado. Su miel es un zumo 
que existe en su interior. 

141.- Bawraq Bórax dJy. 
Dioscórides, V, 113; al-Glifiqi , 188; lB, 381; al-Samarqandi, p. 195; 

al-kindi , 111 a; Tu�fa, 92; Sar�, 51. 
Es una especie de sal mineral; hay uno egipcio llamado natron y el 

bórax del pan (bawraq al-jubz) es la sal común; hay otro armenio: Ambos 
son exportados al Magreb. 

142.- Bussad Raíz de coral 
Corallium rubrum Lam. 

Dioscórides, IV, 121; al-Gafiqi , 182; lB, 282; Tu�fa , 73; Sar� , 45. 



ARS PHARMACEUTICA 

Es una planta marina petrificada después de sacarla. El vulgo le lla­
ma mu,yán; lo hay rojo y negro. 

143.- B:i9ward Cardo acantino 
Picnomon Acama Coss. 
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Bedevian, 2674; Dioscórides, III, 12; lB, 222; al-Gafiqi , 143; Tuhfa. 
66;�ar�. 44;al-Kulliyyii� 21. 

. 

Es una especie de espino que se puede distinguir de cerca pués se 
confunde con otras especies, y es una clase de alazor (cártamo o azafrán 
rumi). 

144.- Ban Ben 
Fruto de la Moringa aptera Gaertn. 

Bedevian, 2335; TuVa. 126; !;ar�. 112;al-Kulliyyiit .23. 
Arbol conocido en oriente; se importa su fruto y su aceite. 

.l., u . 

145.- Bazfliqa�m¡ Zaragatona l; b . 
OY-;f, 

Fruto del Plantago Psyllium L. 

., . Bede�ian, 2737; lB, 278; Dioscórides, IV, 69; al-Gafiqi , 163; Font-
Quer, 507, p. 720; Tu�fa, 55 y 69; Sar�, 52;al-Kulliyyiit, 25. 

Se puede decir con vocal larga o breve. Al parecer es un nombre ara­
bizado d,e varias plantas y se dice que al-qatünii es el nombre de una planta 
y al-bizr va en estado constructo, pero estó es una opinión sin fundamento; 
desconocido. 

146.- Bulbos JaCinto de penacho (.)"� 
Muscari comosum Mill. 

Sar�,. 61; Bedevian, 2348; Lázaro, 3770; Dioscórides, 11, 170; 
al-Gafiqi , 135; lB, 337. 

Son especies de cebclla, las hay comestibles y no comestibles. 

147.- Buzaydan [Medicina india] 

Es una medicina india, desconocida en occidente; cometen un grave 
error quienes dicen que es ,el satirión {jusa al-{a 'lab}. 
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148.- Biriny Embelia 
EniJelia ribes Burm. 

!;ar�; 67; al-Gifiqi, 171 Y 172; lB, 259; Ghaleb, 1, p. 140; Bede­
viall, 1505. 

Es un fruto desconocido en el occidente. 

149.- Balilay Mirobálano belérico 
Terminalia bellerica Roxb. 

Sar�, 112; lB, 2261; al-Biruni , p. 104; al-Gafiqi , 264; al-Samar­
qandi, p. 184,96; Dozy, 1, p. 43; Tu�fa , 123 y 43 . . 

Es un fruto indio que se trae al Magreb. 

150.- Ba1Üd Colirio refrescante 

Etimológicamente significa la sustancia con que se alcohola el ojo 
para refrescarlo; luego se ha aplicado esta palabra a cualquier colirio. 

151.- Bitij Melón 
Cucumis mela L. 

Bedevian, 1260; Dioscórides, 11, 134 Y 135; lB, 303, 780 Y 1739; 
�arh, 54; Tuhfa, 347;al-Kulliyyiít, 27. 

El melón indio e indochino e la sandía. 

152.- Basbayiy Polipodio �� 
Polypodium vulgare L. 

Bedevian, 2783; Dioscórides, IV:186; lB, 280; al-Gafiqi , 170; 
al-Kindi, 41; al-Samarqandi, p. 187, 124 Y p. 201,244; Font-Quer, 35; 
Tu�fa, 88; Sar�, 65. 

Planta conocida,que se llama en aljamía al-bazbü4iya, y en beréber 
uJtwiín. 

153.- Barsiun Pleuresta 

Su significado en persa es "tumor de pecho" y con esta acepción 
la emplean los médicos, y casi siempre va acompañada de trastornos men­
tales. En persa esta palabra lleva damma en el ba' (bursiím), pero se ara­
bizó con fat�a (barsiím); y los ár�bes la aplican al trastorno 

. 
mental cual­

quiera que sea su causa. 
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154.- Baraqan Brillo 

Es el brillo, se dice baraqa al-say' (algo ha brillado) con fatha en el 
ra', y bariqa con kasra y se dice también barq y bariq. . 

155.- Balada Idiotez 

Es lo contrario de la inteligencia y es la vacilación y turbación. Se 
aplica metaf6ricamente a las fuerzas animales y a otras. 

156.- Baqq Mosquito12 

Es el ba 'üd (mosquito) que es lo que quieren indicar los médicos. 
y dice el autor defMubkam13que a veces se denomina con esta palabra al 
"animal de las camas y de las paredes" (chinche), como sucede entre las 
gentes del Magreb. 

157.- Ba'a Coito 

Al-ba'a, al-ba' y al-bah. Todas estas palabras sirven para indicar el 
coito. 

158,- BaSara Epidermis 

Es la parte exterior de la piel. 

159.- Bar� Manchas de la piel 

Son señales que aparecen sobre todo en el rostro y a veces en otras 
partes del cuerpo; son más grandes y visibles que las pecas (namaJ); ésta es 
la acepción que dan los médicos; pero esta palabra tiene un significado más 
amplio entre los árabes, que suelen aplicarla a los caballos. 

160.- Biram Marmita de piedra 

Al-biriim y al-buram es el plural de burma que es una olla o marmita 
de piedra. 

12.' Realmente el nombre de baqq significa "chinche" y ba'Ütj "mosquito". 

13.' Se trata de Ibn Sída de Murcia. Cf. supra, not� 3 de este trabajo. 
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161.- Bagy Gran tumor 

Bagy es la opresión y se aplica metafóricamente "al grosor del tumor. 

162.- Bad' Sajadura 
Bad' es la acción de saj ar y el instrumento con el que se saj a se lla­

ma mibda 'Oanceta, bisturi). 

163.- Bi� Acónito � 
Aconitum Napellus L. 

Bedevian, 90; Dozy, 1, p. 133; Font-Quer, 116, p. 214; Tu�fa , 78. 
Es una planta venenosa desconocida en el Magreb y dicen que es 

una planta conocida en los montes de Granada. 

164.- Barniyya Recipiente de barro vidriado 

Es un recipiente de barro vidriado. A veces se denomina con esta 
palabra a otros recipientes que no son de cerámica cuando están embadur­
nados con pezl4. 

165.- Baranyasaf Artemisa 
Artemisia vulgarís L. 

Ghaleb 1; p. 140; Bedevian, 492. 
Es una planta de cuya utilización no hay constancia en occidente. 

166.- Basal al-far Cebolla albarrana 
Urginea marítima Bach. 

Dioscórides, Il, 171; lB, 1593; Bedevian, 3526; Font-Quer, 639, 
p. 895; Tuhfa, 31 y 308;�arh, 6. 

. . 

Es la cebolla escilitica ('un�uZ) o albarrana (ba�al al-jinzirJ. 

167.- Ba<!zahr Antídoto .... ·..iL �.) . 

Su significado es antídoto contra los venenos. Es una piedra cuya 
existencia no se ha comprobado todavía en occidente, de cuyas virtudes 
curativas hay que desconfiar. 

14.- Leemos quyyira (estar embreado o embadurnado con pez) en lugar de quyyida, que ofrece 

el editor. 
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168.- Bajür Maryam Ciclamen 
Cyclamen europaeum L. 

Bedevian, 1298; Dioscórides, n, 164-165 y I1I, 96; al-GáJiqi, 137; 
IB, 247,1307,1524 Y 1693; Tu�fa, 12, 89;Sar�, 55, 209, 304 Y 364. 

Es la planta llamada en el Magreb jubz al-qurild (pan de mono). 

169.- Butür Pústulas 

Son unas pequeñas apostemas. Su nombre de unidad es ba{ra o 
batara. 

170.- Bazl Perforación 

Bazl es la perforación y los médicos quieren indicar con ello la 
perforación del peritoneo, debido a los humores de la hidropesia del 
vientre y a la perforación del escroto debido a los humores de la hidrocele. 

17 1.- Birka Alberca 

Es el lugar donde confluyen las aguasJcomo los estanques y los za­
faraches y lugares semejantes. 

172.- Buhr�n Crisis 

Su significado en la lengua griega es "el día del combate entre dos 
luchadores" y con ello se quiere indicar en medicina, el dÍa en que hay lu­
cha entre la enfermedad y la naturaleza del enfermo, y el dia crítico (al­
yawm al-bii�ürl) es el día en que tiene lugar ese combate. 

173.- Ba!q Brecha 

Es la grieta o fisura. 

174.- Balil Viento húmedo 

Banl quiere decir que ha recibido un remoJón de agua; se utiliza 
como adjetivo metafóricamente para calificar al aire cuando es húmedo. 

175.- Barh Adversidad, desgracia 

Es la desgracia y también la afli::ci6n, y se dice bar� biiri�, es decir. 
una gran desgracia. 
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176.- Biraz Heces )y. 
Con kasra en el bii', según al-Yawhañ 15 de acuerdo con sus palabras, 

es el excremento mismo; en cuanto al-bariiz con fat�a en el ba' es el campo 
abierto y al-tabarruz es la salida al campo abierto. Ambos términos se utili­
zan en árabe como metonimia aludiendo a la acción de ir a defecar. 

176 * Bi-wlihida Definitivamente 

Bi-wiihida significa definitivamente. 

15.' Se trata de Abu Nasr Ismá'il, célebre lexicógrafo nacido en Fárab (Turquía) y muerto en 

Nísápur (Persia) en el año 1005, autor de al·Saháh gran diccionario que contiene alrededor 

de cuarenta mil palabras. CL Luwís Ma'lüf. AI·MunYid fi l-adab wa-l·'lilum. 18. ed. Beirut. 

1965, p. 145. s.v. a1·Yawharí. 


